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Používání této příručky
Tato příručka je zamýšlena pro použití školiteli při výuce výcvikové relace Wordfastu na střední úrovni. Wordfast je nástroj CAT, který se stal populárním mezi překladateli. V závislosti na tom, jak mnoho času je k dispozici, může školitel zajít do více či méně podrobných vysvětlování. 
Tato příručka může být rovněž použita uživateli Wordfastu pro samo-výcvik. Pokud je tomu tak, mohou ignorovat veškerý text psaný ve stylu školitele, což je určeno pro školitele a má pedagogickou funkci.
Materiál této příručky je rozdělen na čtyři části, přičemž každá část odpovídá 90timinutové relaci následované 15 minutami na dotazy a odpovědi: Zde je přehled těch čtyř relací:
	Relace 1
	Řízení Překladové paměti (PP).
Atributy: přehled, uživatelská úprava
Penále přehled, uživatelská úprava
Editor PP: Používání filtrů, Speciální filtry, Třídění, PP na pozadí (BTM)
Pravidla PP

	Relace 2
	Uživatelská úprava umístitelných položek
Tagované soubory, pole, hyperlinková spojení, poznámky pod čarou, záložky
Panel "Tools" (Nástroje) ve Wordfastu
Výběr dokumentů ke zpracování, čištění, analyzování, kontrola jakosti, překlad, extrakce


	Relace 3
	Řízení terminologie
Nepřesné rozpoznání terminologie
Pole "F1", F2" a "F3"
Vytváření černé listiny 
Editor Terminologického slovníku, Používání filtrů, Speciální filtry, Třídění


	Relace 4
	Referenční funkce
Kontextové prohledávaní
Metody, které jsou společné pro obě metody
Pokročilé funkce Pandořiny skříňky


Nezbytné předpoklady
Hardware a software
Wordfast 97 nebo vyšší 
Školení probíhá na počítači vybaveném Microsoft Wordem™ 
	
	Ideální školící relace je tehdy, když si každý školený přinese svůj laptop počítač.
Takto:
se instalace Wordfastu, pokud už není provedena, bude provedena na vlastním počítači školeného( cokoliv naučené v průběhu školení bude zapamatováno mnohem lépe;
( je někdy obtížné instalovat Wordfast na pracovních stanicích počítačové laboratoře, kde je bezpečnost přísná, což často činí obtížným přidat spouštěcí šablony nebo makra k MS-Wordu. Navíc mnoho školících relací se koná o sobotách, kdy není správce sítě přítomen, což činí instalaci Wordfastu ne síťových pracovních stanicích téměř nemožnou


Wordfast 5 nebo vyšší 
Wordfast musí být instalován a provozuschopný před školící relací. Předpokládá se, že školení, kteří se účastní školící relace střední úrovně již používali Wordfast pro profesionální účely.
	
	Každý školený by si měl před školící relací stáhnout a nainstalovat Wordfast. Jinými slovy, instalace Wordfastu by měla být součástí začátečnické školící relace. Praxe ukazuje, že instalace Wordfastu na různých počítačích ( různých systémech, různých verzích MS-Office, v různých jazycích, klávesnicích, řadičích atd.) může významně zdržet skutečné zahájení školící relace, protože školitel musí obcházet a řešit jednotlivé případy. 
Ve vzácných případech, kdy se školený pokusil nainstalovat Wordfast, ale neuspěl podle manuálních kroků, měl/měla by si naplánovat a přijít trochu dříve, aby s ní/ním mohl školitel nainstalovat Wordfast před skutečným začátkem relace.


Podklady, které má používat školený
Školící relace bude užívat následující podklady:
1. vzorový dokument (daný k dispozici školitelem) ve formátu Wordu DOC s několika větami na překlad;
2. vzorový terminologický slovník (daný k dispozici školitelem), který obsahuje několik hesel, které jsou obsaženy ve vzorovém dokumentu; 
3. Překladová paměť (PP) s více než sto řádky. 
Školení si musí vytvořit složku, která se bude používat pro školící relaci (například: c:\training) kde budou umístěny tyto soubory.
	
	Rada pro školitele; Doporučujeme, abyste rozeslal školeným uvedené podklady a soubory přes internet (připojené k emailu nebo dané k dispozici s pomocí stahování) před školící relací. Samozřejmě budou existovat školení, přicházející na poslední minutu do školící relace bez toho, že by předtím dostali podklady. Školitel by měl mít tyto podklady na klíči USB. Rovněž se doporučuje mít podklady na floppy disku pro školené, kteří mají platformu Windows 98, která má obvykle problémy se čtením klíčů USB. Školitel by měl mít rovněž připravenu šablonu wordfast.dot na klíči USB a/nebo na floppy disku pro případ že bude muset pomáhat s instalací Wordfastu.


Relace 1
Řízení překladové paměti (PP).
Atributy:.
Definice Atributy jsou všeobecné kategorie (například, "Subject" (předmět), "Client" (Klient) atd.) Atribut (kategorie jako "Subject" (předmět)) může nabýt různých hodnot atributu jako "Legal" (Právní), "Electronics" (Elektronika), "Medical" (Lékařský), atd. Tyto hodnoty atributů se aplikují na překladové jednotky (PJ) v průběhu překladové relace. Jsou zaznamenávány spolu s PJ a jsou integrální součástí PJ. Tyto atributy se mohou při změně překladové relace měnit. Proto může určitá PP obsahovat PJ, které mají různé atributy. 
Příklad: Překladatel chce udržet všechny své překlady, které jsou provedeny pro určitého klienta v jediné překladové paměti (PP). Pro tohoto jednoho klienta provádí překlady v různých předmětech (doménách). mechanika, elektronika, právní a všeobecné. Přidá atribut “Předmět” do své PP, který nabývá čtyř hodnot atributu odpovídající čtyřem předmětům mechanika, elektronika, právní a všeobecné. Když zahájí překladovou relaci ke specifickému předmětu, nejdříve vybere příslušnou hodnotu atributu (například, “právní”) v panelu Wordfast > Translation memory (Překladová paměť) > Attributes (Atributy). Ty PJ, které budou generovány odteď dostanou kód (kód hodnoty atributu “Právní”) dokud překladatel hodnotu atributu nezmění.
To mu později umožní vytáhnout si PJ s “Právní” ze své klientské PP, jakož I od jiných klientských PP a vytvořit jednu velkou “pouze právní” PP, která není specifická pro klienta.
Zkrátka, atributy umožňují přesné řízení PP. Atributy 2 až 5 jsou volitelné: překladová paměť a překladové jednotky, které obsahuje, mohou existovat i bez takových atributů. První atribut (“Uživatelské ID”) je normálně vždy definováno a aktivní a je otisknuto na každou nově vytvořenou PJ.
Jak vytvářet atributy
Spusťte Wordfast. Klikněte na panel Translation memory (Překladová paměť) a potom klikněte na panel “Attributes” (Atributy). Měla by se objevit následující obrazovka:
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Atributy jsou připojeny k určité překladové paměti (PP, která je zobrazena na panelu “TM” (PP), jinými slovy “aktuální PP“). Tato PP musí být “aktivní“.
Existuje pět atributů, očíslovaných 1 až 5, ale atribut č.1 (“Uživatelské ID”) bude vždy uživatel, jak je definován v MS-Wordu.
Hodnoty atributu (různé hodnoty, kterých může atribut nabývat a které jsou v seznamu v dolním rozevíracím seznamu) jsou z kódu nebo mnemoniky (1 až 10 písmen bez mezery) následované mezerou, následované popisem, kde jsou dovoleny mezery. Abyste uviděli sadu vzorových atributů, které ilustrují vše řečené nahoře, klikněte na tlačítko"Sample"(Vzorek). Pozorujte různé hodnoty atributů pro atributy 2 a 3.
Uživatelská úprava atributů
	
	Atribut č. 1 je vyhrazen “Uživatelskému ID”, to jest Vašim (překladatelovým) iniciálám a jménu. Pokud nejsou stanoveny iniciály nebo jméno, Wordfast použije iniciály a jméno, které jsou nastaveny v MS-Wordu panel "User info" (Informace o uživateli) v dialogovém rámečku Tools/Options (Nástroje/Volby). 

PP zaznamenává až 16 identit překladatelů. Pokud byla PP zpracovávána různými překladateli, můžete vidět jejich různé iniciály a jména v seznamu hodnot atributu č.1.


Pro vytvoření, editování nebo Delete (Vymazání) hodnot atributů, klikněte v doleuvedeném rozevíracím seznamu a použijte klávesy Insert (Vložit), Enter, Delete (Vymazat) nebo klávesy +, Enter, -.
Zaveďte hodnoty atributů s následujícím formátem: mnemo pomůcka, mezera, bližší text, například:
 EL Electronics 
Wordfast používá implicitně atribut 2 pro Subject (Předmět) překladu (doménu) a atribut č. 3 pro klienta. To se stalo přijímaným standardem a usnadňuje to výměnu překladových pamětí. Můžete však přejmenovávat atributy č. 2 až 5 podle svých potřeb. Abyste tak učinili, klikněte na atribut v nahoře uvedeném seznamu, stiskněte klávesu Enter a zaveďte jméno atributu (jedno slovo, bez jakékoliv mezery).
Pojmenujte pár atributů; zaveďte pár hodnot atributů.
Používání atributů
Klikněte na jeden za druhým na atributy 1 až 3 v nahoře uvedeném seznamu. Každá hodnota atributu, která se objeví v dole uvedeném rozevíracím seznamu je aktuálně aktivní hodnota atributu. To je hodnota, která bude zaznamenávána v jakékoliv překladové jednotce (PJ), kterou od nynějška vytvoříte v průběhu překladových relací, dokud hodnotu atributu nezměníte.
Předvedení
Zavřete Wordfast. Ve vzorovém dokumentu otevřete překladovou relaci a přeložte alespoň jeden segment. Uzavřete překladovou relaci. Klikněte na ikonu "TM editor" (Editor PP) na nástrojové liště Wordfastu a otevřete tím aktuálně aktivní překladovou paměť. Měla by se objevit následující obrazovka:
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V editoru PP stlačte klávesu “End” na klávesnici na přechod obrazovky na poslední PJ. Pokud je displej omezen na zdrojové a cílové segmenty, klikněte na symbol ">" nalevo od záhlaví sloupců. Měli byste nyní vidět celé PJ s jejich hodnotami atributů jak jste je právě definovali:
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Zde byly aplikovány na PJ dva atributy. "EL" a "ST", které odpovídají hodnotě "EL Electronics" atributu “Subject” (Předmět) a hodnotě "ST SuperTron" atributu "Client" (Klient). Stejná PP může obsahovat PJ, které mají různé hodnoty atributů. 
Penále
Atributy mohou být používány na řízení velkých množství PJ rozložených v různých překladových pamětech (PP). S pomocí editoru PP můžete filtrovat PJ na základě jejich hodnot atributů, můžete je kopírovat a potom vkládat do jiné PP.
Můžete rovněž používat atributy pro aplikaci penále některým atributům nebo některým hodnotám atributů. Předpokládejme, že pracujete v týmu a často si vyměňujete nebo konsolidujete své PP. Jeden z Vašich kolegů je začátečník a Vy nepokládáte jeho překlady za velmi spolehlivé. Můžete definovat pětibodové penále tomuto překladateli. Výsledkem toho je, že jakýkoliv překlad navržený od tohoto překladatele se nikdy neobjeví jako “100%” ale při nejlepším jako 95%.
Absolutní penále:
Aplikace absolutního penále některé hodnotě atributu: v panelu Wordfast/Translation memory/Attributes (Wordfast/Překladová paměť/Atributy) editujte tuto hodnotu atributu (klikněte na příslušný atribut v nahoře uvedeném seznamu, potom klikněte na dole uvedený rozevírací seznam, potom stlačte “Enter”)
 JD Jim Dumb (5) 
Od nynějška jakákoliv PJ navržená z překladů provedených Jimem Dumbem dostane pětibodové penále.
Relativní penále
Aplikace relativního penále některé hodnotě atributu: v panelu Wordfast/Translation memory/Attributes (Wordfast/Překladová paměť/Atributy) editujte tuto hodnotu atributu (klikněte na příslušný atribut v nahoře uvedeném seznamu, potom klikněte na dole uvedený rozevírací seznam, potom stlačte “Enter”) Vložte hodnotu penále mezi závorky následovně:
 Client (5) 
Od nynějška bude jakákoliv navržená PJ hodnocena o 5 bodů níže, pokud hodnota atributu "Client", kterou jste definovali je odlišná od klienta, jehož kód hodnoty atributu je v navrhované PJ, 
	
	Je doporučeno, abyste používali nízké hodnoty penále. Jednobodové penále Vám dovoluje, abyste nikdy nepovažovali 100% shodu jako 100% nebo zelenou, což je zásadní účel této metody. 5 bodů se dá považovat za maximum. Za touto hodnotou kombinace již existující "fuzzy" známky zhoršené s pomocí penále může přivést hodnotu shody pod práh nepřesnosti, což by Vám způsobilo, že propasete tento nepřesný návrh.


Pravidla pro Překladové paměti (PP)
Pravidla překladové paměti (PP) instruují Wordfast, co dělat, když mají být produkovány překladové jednotky (PJ) a PP jež obsahuje PJ se stejným zdrojovým segmentem.
Implicitní chování Wordfastu je takové, že přijme pouze jednu verzi zdrojového segmentu. Je možné nastavit Wordfast tak, aby akceptoval více než jednu PJ se stejným zdrojovým segmentem, ale člověk by si měl uvědomit složitost, kterou právě vytvořil. Ve velkých PP Vás šíření redundantních záznamů, i když z rozumných důvodů, jednoho dne přinutí, abyste strávili hodiny na vytřídění PJ, které mají být ponechány nebo vypuštěny.
Implicitní chování Wordfastu je odmítat redundantní PJ se stejným zdrojovým segmentem. Jakákoliv PJ, která byla editována (1. objeví se 100% shoda a 2. překlad je modifikován) nahrazuje předchozí.
Spusťte Wordfast. Klikněte na panel “Translation memory” (Překladová paměť) a potom klikněte na panel “TM rules” (Pravidla PP). Měla by se objevit následující obrazovka:
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Existují dva hlavní důvody, proč se mohou v PP objevit redundantní záznamy ( se stejným zdrojovým segmentem):
2. Použijte: Již existuje PJ a je nabízena jako 100 % shoda. Ale hodnoty atributů pro vaši aktuální překladovou relaci se liší od hodnot atributů uložených v PJ. Měl by Wordfast přepsat původní PJ novými hodnotami atributů nebo by měl Wordfast ponechat existující atributy PJ?
3. Provedení: Již existuje PJ a je nabízena jako 100 % shoda. Zeditujete nebo změníte cílový segment. Měl by Wordfast přepsat existující PJ, která dala 100% shodu nebo by si ji měl Wordfast ponechat?
Pokud je zaškrtnuto zaškrtávací políčko "When re-using an existing Translation Unit..." (Při opakovaném použití existující překladové jednotky …), Wordfast přepíše existující PJ se 100% shodou, která je přijímána “jak je” novou sadou hodnot atributů, jak jsou definovány v aktuální překladové relaci.
Když editujete cílový segment navrhované PJ se 100% shody, potom pokud seznam voleb "When editing an existing Translation Unit..." (Při editování existující překladové jednotky…) má následující hodnotu:
1. Přidejte k PP přepsáním už existující PJ (implicitně): to je implicitní hodnota. Wordfast přepíše existující PJ as nahradí ji nově vytvořenou PJ.
2. Přidejte k PP; přepište už existující PJ, pokud jsou atributy identické: Wordfast přidá nově vytvořenou PJ, ale přepíše původní PJ pouze, když jsou hodnoty atributů rozdílné.
3. Přidejte k PP; nepřepisuj už existující PJ: Wordfast přidá nově vytvořenou PJ, ale nepřepíše původní PJ v PP.
4. Nepřidávej do PP: Wordfast nepřidá nově vytvořenou PJ a nepřepíše ani nevymaže původní PJ v PP.
Pravidla překladové paměti jsou uchovávána v hlavičce PP nikoliv v nastavení Wordfastu (soubor “INI”). Proto tato pravidla "následují" PP – drží se jí. Když pošlete kolegovi tuto PP, potom “zdědí” tato pravidla dokud se tato PP bude používat.
Editor překladové paměti
Užívání filtrů
Klikněte na ikonu "TM editor" (Editor PP) na nástrojové liště Wordfastu pro otevření editoru PP. Měla by se objevit následující obrazovka:
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Stlačte funkční klávesu F7 nebo klikněte na tlačítko “Tools” (Nástroje) nebo klikněte na kterékoliv záhlaví sloupců. Měl by s objevit následující dialogový rámeček:
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Filtry se používají, aby byly zobrazeny pouze ty PJ, které vyhovují dané podmínce nebo filtru. Tyto podmínky musí být vloženy v textovém rámečku "Type your filter here..." (Napište svůj filtr zde…). Měly by mít vždy následující formát:
 Field Operator "Argument" 
Všechna pole a operátory jsou uvedeny v dvou malých rozevíracích seznamech umístěných v horním pravém rohu dialogového rámečku "Filter and sort" (Filtruj a třiď). Například, vložte následující podmínku:
 SourceText & "is" 
Potom stlačte “Enter”. Od tohoto okamžiku dále budou zobrazeny pouze PJ, které obsahují slovo “is”. 
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Wordfast is a Translation Mermory engine avalable for Mirosoft Word on PC and Mac (see specifications or SLpports
Wordfast est Ln moter de mémoire de traduiction fonctionnant sous Microsoft Word poLr PC et Mac (vor la ste des corp:





Povšimněte si následujících bodů:
4. PJ, které nevyhovují podmínce, nejsou vymazány: jsou pouze skryty.
5. Pro zrušení filtru a návrat k zobrazení všech PJ potřebujete pouze stlačit funkční klávesu F8 pro zrušení filtru a návrat k zobrazení všech PJ.
6. Pokud stlačíte Ctrl+A (to označí všechny PJ) před stlačením F8, vrátíte se k zobrazení všech PJ, ale ty, které vyhovují vaší podmínce, jsou nyní označeny. V tomto okamžiku, pokud stlačíte Ctrl+D, jste zpět na zobrazování pouze označených PJ, jako kdyby byl filtr přítomen.
Jak již nyní rozumíte, možnosti jsou nekonečné. Navíc je možné vložit dvě podmínky spojené operátory AND nebo OR jak je uvedeno dále:
 SourceText & "is" AND Attribute2 = "EL" 
což se dá číst takto:
 zdrojový text obsahuje "is" a atribut č.2 je rovný "EL" 
Když byl filtr definován, je možné stlačit Ctrl+A (“Vyber všechny”) pro označení všech vyfiltrovaných PJ, potom stlačit Ctrl+C pro jejich zkopírování do vlastní schránky Wordfastu. Potom je možné otevřít jinou PP (Ctrl+O v editoru PP). potom stlačit Ctrl+V (Vložit) pro vložení předtím zkopírovaných PJ. To je jedna metoda mezi mnoha jinými.
Speciální filtry
Jakmile jste otevřel dialogový rámeček "Filter and sort" (Filtruj a třiď) editoru PP, klikněte na dialogový rámeček "Special filters" (Speciální filtry):
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Když byl vybrán speciální filtr, objeví se v textové rámečku "Type your filter here..." (Napište svůj filtr zde …). K provedení tohoto speciálního filtru jednoduše klikněte na "OK".
Speciální filtr "Mark redundant TUs"(Označ redundantní PJ)
Tato první skupina filtrů je provedena na zjišťování a potom odstranění redundantních PJ z překladové paměti. Různé volby se vztahují k tomu, jak je definován redundantní záznam:
1. (stejný zdroj): Pouze PJ, které mají stejný zdrojový segment, jsou považovány za redundantní. “Stejný zdrojový segment” znamená, že pokud Wordfast je musí porovnávat, dal by jim shodu 100%.
2. (stejný zdroj+cíl): Pouze PJ, které mají stejný zdrojový a cílový segment, jsou považovány za redundantní.
3. (stejný zdroj+cíl+atributy): Pouze PJ, které mají stejný zdrojový a cílový segment a hodnoty atributů, jsou považovány za redundantní.
4. (stejný zdroj+atributy): Pouze PJ, které mají stejný zdrojový a stejné hodnoty atributů, jsou považovány za redundantní.
Jakmile je tento filtr proveden, PJ, které byly zjištěny, že jsou redundantní jsou označeny (nikoliv vymazány). Je možné třídit PP podle zdrojového segmentu (prostě klikněte pravým tlačítkem na záhlaví sloupců “Source” (Zdroj)), což seskupí redundantní záznamy pro rychlejší kontrolu. Pokud možno Wordfast “uchovává” (neoznačuje) nejmladší PJ, podle jejich data a časového razítka. 
Jakmile jsou redundantní PJ označeny, můžete stlačit Ctrl+X (Vyjmout – tato operace může být navrácena s pomocí Ctrl+Y) pro jejich vyjmutí. Potom stlačte Ctrl+Delete, pro přepsání PP a definitivně vymazat vyjmuté PJ.
Je rovněž možné vyjmout redundantní PJ jednu po druhé s pomocí klávesy “Delete”. Jakmile je tato operace provedena, Ctrl+Delete je vymaže trvale.
Speciální filtr “Zaměnit zdroj a cíl”
Tento filtr obrací směr překladové paměti. Tehdy je vytvořena nová PP, takže existující PP není přepsána. Wordfast zaměňuje zdrojové a cílové segmenty, jakož i zdrojový a cílový kód jazyku.
Speciální filtr "Export PP jako TMX"
Tento filtr exportuje aktuální PP do formátu TMX. Exportovaný soubor má stejné jméno jako PP, ale má rozšíření .tmx. (Pozn. překl. – chyba v originále)
Speciální filtr "Přepsat jako Unicode"
Tento speciální filtr konvertuje PP, která není v Unicode (text v ANSI) do PP v Unicode. Přepíše se samotná PP, není přejmenována. Formát Unicode používaný Wordfastem je vždy UTF-16. Tento filtr je užitečný, pokud verze Vašeho MS-Word není schopna provést "Uložit jako …” Unicode. Aplikace Notepad (vlastní textový editor Windows) může provést stejnou úlohu v systémech Windows 2000 (nebo vyšších).
Speciální filtr “Sloučit s jinou PP”
Tento speciální filtr sloučí aktuální PP s jinou PP Vašeho výběru. Obě PP musí být Unicode nebo naopak obě nejsou Unicode.
Třídění
Klikněte na ikonu "TM editor" (Editor PP) na nástrojové liště Wordfastu pro otevření editoru PP. Měla by se objevit následující obrazovka:
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Stlačte funkční klávesu F7 nebo klikněte na tlačítko “Tools” (Nástroje) nebo klikněte na kterékoliv záhlaví sloupců. Měl by se otevřít dialogový rámeček "Filter or sort" (Filtrovat nebo třídit). Klikněte na rádiové tlačítko “Sort” (Třídit). Dialogový rámeček "Filter or sort" (Filtrovat nebo třídit) by měl nyní vypadat takto:
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Tento dialogový rámeček je udělán na třídění překladové paměti podle kteréhokoliv pole (sloupce). 

	
	Povšimněte si, že PP může být tříděna rovněž podle počtu znaků nebo slov, která segment obsahuje s pomocí kritérií "SourceCharacters" (Zdrojové znaky) nebo "SourceWords" (Zdrojová slova).


Třídění se používá v pokročilých operacích řízení PP. Překladová paměť sama je tříděna a přepisována (ne jen její zobrazení), což může na velkých PP s více než 100,000 PJ trvat nějakou dobu. Ve všech případech, pokud se stejného výsledku dá dosáhnout spíše filtrováním než tříděním, měli byste dávat přednost filtrování, které nepřepisuje PP.
“Přirozené” pořadí PP je pořadí podle data a času, protože to je obvyklý způsob jak se PP tvoří: jedna PJ za druhou.
Třídění podle zdrojového segmentu je někdy užitečné pro zjišťování redundantních záznamů. Třídění podle atributu je zajímavé, protože může dát do skupin atributy podle hodnot atributů – ale stejného výsledku se dá dosáhnout filtrem, takže by se doporučovalo použití filtru.
Překladová paměť na pozadí (BTM)
Překladová paměť na pozadí (BTM) je normální PP Wordfastu, která byla tříděna zdrojové segmenty. Taková PP je vybrána a udělána aktivní v subpanelu "BTM" panelu "Translation memory" (Překladová paměť) ve Wordfastu
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BTM navrhuje PJ jen když jsou hodnoceny jako 100% shodné. Jsou signalizovány slyšitelným zvukem pípnutí a hlášením na stavové liště MS-Wordu. Návrhy BTM jsou vždy uvažovány jako první, i když PP má také shodu 100%.
BTM je v režimu pouze ke čtení. Nový překlad se zaznamenává pouze v aktuální PP, nikoliv v BTM.
Relace 2
Zvláštní péče
Uživatelská úprava umístitelných položek
Umístitelné položky jsou prvky zdrojového segmentu, které Wordfast dokáže poznat a které mohou být vybrány s pomocí klávesových zkratek Ctrl+Šipkavpravo a Ctrl+Šipkavlevo. Tato technika je určena pro zvýšení rychlosti i spolehlivosti.
Seznam “Pandora's Box” (Pandořiny skříňky) Vám umožňuje definovat jemnými způsoby, které prvky zdrojového segmentu by měly být považovány za umístitelné položky.
Spusťte Wordfast. Klikněte na panel "Setup" (Nastavení) a potom klikněte na subpanel “PB”. Klikněte na tlačítko “Commands” (Příkazy) a potom na tlačítko “OK”. Obrazovka by měla vypadat takto:
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Textový rámeček obsahuje seznam příkazů. Všechny tyto příkazy nejsou aktivní dokud obsahují znak podtržítka. Například, první příkaz Allow_EmptyTarget (Dovol_PrázdnýCíl) není aktivní. Pro jeho zaktivnění pouze v něm odstraňte podtržítko, aby vypadal takto AllowEmptyTarget (DovolPrázdnýCíl). Rovněž se ujistěte, že je zaškrtnuto zaškrtávací políčko “Enable PB” (Umožnit PB).
Pandora's Box (Pandořina skříňka) obsahuje množinu příkazů, které Vám dovolí uživatelsky upravovat umístitelné položky:
	PlaceablePlusSpace
	Přinutí Wordfast přidat mezeru po umístitelné položce, když je umístitelná položka zkopírovaná s pomocí klávesové zkratky Ctrl+Alt+Šipkadolů nebo ikony "CopyPlaceable" (Kopíruj umístitelnou položku).

	PlaceableBetween=[],(),{}
	Dává pokyn Wordfastu aby považoval text obsažený mezi [ a ], ( a ), { a } jako umístitelnou položku. Můžete specifikovat další skupiny párů znaků. Oddělte dvojice znaků čárkami.
Nedoporučuje se používat PlaceableBetween=<> nebo PlaceableBetween=& s tagovanými soubory.

	PlaceableContains=#@=+:
	Dává pokyn Wordfastu považovat slova obsahující znaky, která se objeví po znaku rovná se [=], za umístitelné položky.
Zde, například, výraz I+YOU by byl považován za umístitelnou položku.

	Placeable=FirstCap
Placeable=AllCap
	Dává pokyn Wordfastu považovat slova s prvním písmenem velkým nebo se všemi velkými písmeny za umístitelné položky. To jednoduše znamená, že klávesové zkratky Ctrl+Alt+ŠipkaVpravo/Vlevo mohou "zachytit" zdrojovou umístitelnou položku a zkopírovat ji (Ctrl+Alt+ŠipkaDolů) v bodě vložení (poloha kurzoru) do cílového segmentu. Například Placeable=AllCap vám snadno umožní uchopit/zkopírovat jakýkoliv zdrojový text celý napsaný velkými písmeny, místo toho abyste ho ručně přepisovali.

	Placeable=MixedCase
	Dává pokyn Wordfastu považovat slova ve smíšeném formátu velkých a malých písmen (kromě prvního písmena) za umístitelné položky. Jinými slovy, hesla jako “DosAppName” nebo "en_LangID" budou považována za umístitelné položky.


Přimějte školené, aby prošli alespoň dvěma příklady uživatelského přizpůsobení umístitelných položek a jejich použití.
Tagované soubory
Některé překladatelské agentury, které jsou vybavené tagovacím softwarem na přípravu dokumentů, mohou od nezávislých překladatelů požadovat, aby pracovali s tagovanými soubory. Jak agentury, tak i nezávislí překladatelé, by měli vědět, že Wordfast je kompatibilní s nejaktuálnějšími tagovacími formáty jako jsou Trados a RWS Rainbow. Zde je několik rad pro překlad tagovaných dokumentů. Prosím věnujte pozornost následujícímu doporučení, protože tagované soubory, které nejsou správně zpracované mohou způsobit problémy.
Agentury, které svěřily překladatelovi tagované soubory poprvé, by měly posoudit první přeložený soubor okamžitě potom, když ho překladatel dokončil, aby si ověřily, že byly tagy vhodně zpracované. V případě potřeby by se měly udělat opravy před jakýmkoliv pokračováním v projektu.)
Vnitřní tagy
Červené tagy (obvykle v stylu tw4winInternal) jsou mezinárodní a je možné je najít uvnitř překladu.
Příklad:

The <B>final</B> document.
se překládá jako

Le document <B>final</B>.
V tomto příkladu jsou <B> a </B> tagy, které přikazují tučný typ písma. Překladatel umístil červené tagy do pravé polohy přeložené věty. Přeložený text nemá styl tw4winInternal(ani tw4winExternal), takže zůstane černý (se stylem "Normal" [normální] nebo "Translatable" [přeložitelný]). Jen tagy mají styl tagů, červený nebo šedý. Styly jsou důležité, protože tagování resp. odtagování spočívá na stylu, ne barvě, na odlišení tagů od přeloženého textu. 
Vnitřní tagy nesmějí být nikdy modifikovány, editovány nebo překládány. Některé tagy mohou být přidány nebo vynechány, když si to překlad vyžaduje. Jinak, zlaté pravidlo zní, že všechny interní tagy (obvykle uzavřené mezi < a >) přítomné ve zdrojovém segmentu musí být zkopírovány do cílového segmentu a správně umístěny.
Pro zkopírování těchto vnitřních tagů Wordfast poskytuje skupinu klávesových zkratek. Ctrl+Alt+ŠipkaVlevo/Vpravo vybere další/předešlý vnitřní tag (ve zdrojovém segmentu); Ctrl+Alt+Šipkadolů zkopíruje ("přenese") vybraný tag do bodu vložení, v cílovém segmentu. Měli byste si zvyknout na tyto klávesové zkratky. Nejen šetří čas, ale rovněž činí proces překladu mnohem spolehlivějším.
Když zkopírujete zdrojový text do cílového segmentu a přeložíte ho přepsáním nebo, když editujete existující cílový segment, ujistěte se, že přeložený text nemá styl tagu (červeného nebo šedého). Když je kurzor ihned za červeným (nebo šedým) tagem, cokoliv tam napíšete bude to též červené (nebo šedé) a později to způsobí problémy. Abyste se tomu vyhnuli, zapamatujte si, že když je kurzor ihned za červeným (nebo šedým) tagem, stlačením Ctrl+Mezerník obnovíte v tomto bodě normální styl a text vámi napsaný nebude mít styl tagu. Ctrl+Mezerník je klávesová zkratka MS-Wordu.
Zde jsou příklady správně a nesprávně přeložených jednotek PJ [(VD-významových dvojic z PP)]:
	Příklady přeložených jednotek [(VD-významových dvojic z PP)]
	Poznámky

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Tato PJ je OK.

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Problém: cílové slovo "konečný" má styl vnitřního tagu

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B>final</B> est ici.
	Problém: první tag cílového segmentu ztratil styl svého vnitřního (červeného) tagu

	The <B>final</B> document is here.
Le document <B> final est ici.
	Problém: chybí druhý tag cílového segmentu (měl být vložen za slovo "konečný" ).


Wordfast má možnost volby kontroly jakosti nazvanou "Identical tags in source/target segments" (Shodné tagy v zdrojových/cílových segmentech). Doporučuje se zapnout tuto QC volbu ve Wordfast/Setup/QC (Wordfast/nastavení/QC). Abyste se vyhnuli falešným výstrahám pro tagy, které jsou ve skutečnosti volitelné, zapište tyto volitelné tagy do Wordfast/Setup/General/Optional tags (Wordfast/Nastavení/Všeobecné/Volitelné tagy).
Volitelné tagy jsou tagované položky (jako jsou neoddělitelná mezera, uvozovky, znak & atd.), které vypadají jako &amp;nebo <:hs>nebo &nbsp;atd. Můžete je mít v zdrojovém segmentu, ale ne v cílovém segmentu nebo opačně, podle potřeb překladu. Proto následující segment:
The R&amp;D department is <B>ready </B>.
Le Département "Recherche et Développement" est <B>prêt</B>.
je platný dokonce i když jsou tři vnitřní tagy v zdrojovém segmentu a dva v cílovém. Znak & v zdrojovém segmentu nebyl opakovaně použit. Mohou existovat další výjimky, kde musí být přidány nebo vynechány nevolitelné tagy.
Dlouhé tagy. Wordfast považuje jakýkoliv přilehlý text ve vnitřním stylu za jeden tag. Takže například
<p align="left" font="Times New Roman" size="12"><strong><table align="center">
se považuje za jeden tag.
Pokud tento přilehlý úsek textu skutečně obsahuje více než jeden tag a pokud musí být tyto tagy zpracovány odděleně, použijte klávesovou zkratku Ctrl+Alt+Šipkanahoru, abyste způsobili, že Wordfast bude s tímto tagem nakládat jako se samostatnou umístitelnou položkou. Dvojice znaků < a > tak i & a ; budou považované za začátek tagu a konec tagu.
Všimněte si, že možnost volby v PS "BreakDownTags"(Analyzuj tagy) přeloží značky do symbolických krátkých celků jako <1>, <2>, atd. v jakémkoliv otevřeném segmentu. Při potvrzovaní platnosti segmentu budou tagy obnovené do své původní syntaxe. To vám umožní mít kratší a čitelnější segmenty, za přítomnosti dlouhých tagů. Když je takový tag zvolen jako umístitelná položka, úplná syntax tagu se objeví na stavové liště.
Vnější tagy
Externí tagy (styl tw4winExternal) jsou vyjmuty z překladu. Podobně jako vnitřní tagy nesmějí být editovány, vymazány, překládány atd. 
V případě pochybností zastavte a zeptejte se klienta nebo agentury. Nepokračujte v překladu, když si nejste jistý, že správně zpracováváte tagy. Když začnete pracovat na projektu s tagy poprvé, odevzdejte svůj první přeložený soubor na revizi a schválení před dalším pokračováním v práci.
Přimějte školené, aby zpracovali alespoň tři tagované segmenty.
Pole a objekty
Dokument MS-Wordu může obsahovat pole nebo objekty, jako jsou hypertextové odkazy, tlačítka, grafiku atd. Normálně by se pole neměla překládat (pokud to není konkrétně vyžadované vaším klientem, například v případě polí indexů) ale zkopírovat vložením [copy-pasted] do překladu nebo ještě lépe přenesením do cílového segmentu s pomocí klávesových zkratek pro umístitelné položky (Ctrl+Alt+Šipkavpravo/vlevo/dolů). Všimněte si, že možnosti voleb zobrazení v Tools/Options/View (Nástroje/Volby/Zobrazení) se mohou přepínat mezi dvěma náhledy na pole: buď výsledek pole (pole je instrukce zpracovávaná MS-Wordem, obvykle vyplývající do nějakého zobrazeného textu - výsledku) nebo kód pole. Kód pole vypadá jako { DATECREATION \* FUSIONFORMAT }. Používejte klávesovou zkratku MS-Wordu Alt+F9, která přepíná dva náhledy (nebo odpovídající ikonu: použijte nabídku View/Toolbars/Customise(Zobrazit/Lišty nástrojů/Zákaznicky upravit ), klikněte na panel Commands (Příkazy), potom View v seznamu, potom táhněte a pusťte ikonu {a} do nástrojové lišty podle vašeho výběru).
Abyste graficky porozuměli této koncepci, hned nyní stlačte několikrát Alt+F9, abyste pochopili koncepci polí a dva způsoby, jak se dívat na pole (výsledek nebo kód). Následující pole "Today's date"(Dnešní datum): 31.10.2007 se dá přepínat mezi dvěma náhledy. Obsah této příručky je ve skutečnosti pole TOC. Kdybyste překládali tuto příručku, neměli byste Obsah překládat, ale jen ho aktualizovat, přičemž máte kurzor kdekoliv v Obsahu a jen jednou stlačíte klávesovou zkratku MS-Wordu F9, poté, co je celá příručka přeložená a vyčištěná.
Když jsou pole přítomné v zdrojovém textu a z PP nepřichází žádná nabídka, můžete uvážit použití ikony Wordfastu Copy source(Kopírovat zdroj) na zkopírování zdrojového segmentu do cílového segmentu a přeložit ho přepsáním a ponechat pole resp. objekty nezměněné. Jinak by se měla jednotlivá pole a objekty pozorně zkopírovat-vložit [copy-pasted] do překladu na příslušné místo v cílovém segmentu.
Přeložitelná pole
Pole, kde musí být přeložen výsledek (nikoliv kód).
Dobrým příkladem jsou hyperodkazy [hyperlinks]. Tato pole by měla být ručně zkopírována ze zdroje do cíle, potom manuálně přeložena - přepnutím náhledu na pole s pomocí Alt+F9 v případě potřeby, potom můžete editovat přeložitelný prvek (výsledek). Jiný přístup je kliknout pravým tlačítkem na hyperodkaz, potom vybrat "Edit"(Edituj) a přeložit zobrazený text pole.
U MS-Wordu 2000 a vyšších verzí klikněte pravým tlačítkem na pole, klikněte na "Hyperlink", potom na "Edit hyperlink". Přeložitelná položka je na samém vrchu dialogového rámečku "Edit hyperlink".
Pole, kde musí být přeložená část kódu.
Kódy pro většinu polí nemohou být a nemají být překládány. K tomuto pravidlu existuje pár výjimek, jako jsou indexová pole ("EX", "XE"). Taková pole mají přeložitelnou položku, obsaženou mezi uvozovkami jako v následujícím příkladě:
{XE "Translatable text:Page 4 Figure 5" \b \r }
Ujistěte se, že možnosti voleb MS-Wordu View (Tools/Options/View nebo klávesová zkratka Alt+F9) jsou nastavené na zobrazení polí kódů a skrytého textu.
Když otevřete segment s přeložitelnými poli (a PP neuvede žádnou shodu), můžete použít obslužný pomocný program Previous/Next Placeable (buď ikony [image: image14.png]


 a [image: image15.png]


 na nástrojové liště nebo klávesová zkratka Ctrl+Alt+Šipkavlevo/vpravo) na výběr pole v zdrojovém segmentu, potom ho zkopírovat [image: image16.png]


 (Ctrl+Alt+Šipkadolů) dole na správnou pozici v cílovém segmentu. V tomto okamžiku zobrazí Wordfast vstupní textový dialogový rámeček obsahující přeložitelnou část pole a bude čekat na překlad (když se našla v PP shoda, bude nabídnuta).
Další způsob je použít ikonu CopySource (Kopíruj zdroj) [image: image17.png]


 nebo klávesovou zkratku. Když Wordfast zkopíruje zdrojový segment s přeložitelnými poli, zavede vás do každého přeložitelného pole a vyzve vás k překladu.
Rovněž je možné přímo editovat editovatelnou část pole v dokumentu, pokud jsou kódy polí zviditelněné (Alt+F9). Toto se doporučuje tehdy, když nahoře uvedená metoda z nějakého důvodu selže.
Poznámky pod čarou (poznámky v zápatí stránky)
[Když zdrojový segment obsahuje odkaz na poznámku pod čarou (číslo, které vypadá takto: 1 a které, když se na něj dvakrát klikne, otevře odpovídající poznámku pod čarou), začněte překládat cílový segment jako obvykle. V bodě, kde by se měl objevit v přeloženém textu odkaz na poznámku pod čarou, použijte Ctrl+Alt+Šipkavlevo/vpravo na výběr odkazu na poznámku pod čarou (měl by být orámečkovaný červeně), potom ho přeneste do cílového segmentu s pomocí Ctrl+Alt+Šipkadolů. Když tyto klávesové zkratky nejsou k dispozici, můžete použít odpovídající ikony (Next/Previous/Copy Placeable) (Další/Předešlý/Kopíruj umístitelnou položku z nástrojové lišty Wordfastu.
Rovněž můžete ručně vybrat odkaz na poznámku v zápatí stránky, vybrat/vyříznout ji (ne kopírovat) a přilepit ji do cílového segmentu. Důležité je skutečně vybrat/vyříznout (ne zkopírovat) a potom přilepit odkaz na poznámku v zápatí stránky (přesunout odkaz na poznámku v zápatí stránky), jinak byste zkopírovali skutečnou poznámku.
Po skončení překladu dokumentu, dvakrát klikněte na kterýkoliv odkaz na poznámku v zápatí stránky, abyste otevřeli okno s odkazem na poznámku v zápatí stránky (aktuální okno se rozdělí a spodní polovička zobrazí poznámky pod čarou) pro překlad aktuálních poznámek pod čarou. Jednoduše položte kurzor na poznámku pod čarou a začněte překládat jako obvykle ve Wordfastu. Poznámky pod čarou můžete překládat okamžitě po segmentu, uzavřením segmentu, potom otevřením okna pro odkaz na poznámku v zápatí stránky a přeložením poznámky pod čarou. Avšak já doporučuji překládat všechny poznámky pod čarou v samostatné překladatelské relaci po skončení překladu dokumentu.
Po přenosu odkazu na poznámku v zápatí stránky nahradí Wordfast původní odkaz na poznámku v zápatí stránky v zdrojovém segmentu "prázdným" číslem odkazu na poznámku v zápatí stránky, takže korektor/revizor ví, kde byla původní poloha odkazu na poznámku v zápatí stránky.
Všimněte si, že když v témže segmentu existuje více odkazů na poznámky v zápatí stránky, objeví se nesprávně očíslované poté, kdy přeložíte první odkaz na poznámku pod čarou. Správné číslování se obnoví po přenosu posledního odkazu na poznámku pod čarou do segmentu.
V případě chyby použijte funkci MS-Wordu "Undo" (Zpět).
]Záložky
Krátce vysvětlete, co je to záložka. Použijte dialogový rámeček MS-Wordu Insert/Bookmark(Vlož/Záložka) pro ilustraci svého tvrzení. 

Když je zahájena překladová relace nad dokumentem, který obsahuje záložky, Wordfast navrhne připravit záložky pro překlad, aby mohly být snadno přeneseny ze zdrojových do cílových segmentů:
[image: image18.png]Wordfast
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Zpracování nebo nezpracování záložek je otázka, kterou si je třeba vyřešit s klientem. V mnohých projektech autor ani klient nemusí potřebovat umístění záložek v přeloženém textu. Je to jednoduše kvůli skutečnosti, že v mnohých případech, jsou záložky součástí komplexního, pečlivě naplánovaného scénáře a že vlastník dokumentu si může spíše přát, aby inženýr nebo specialista přemístil značky do přeloženého dokumentu, než testovat znovu celý dokument. V takové situaci (když se nepožaduje od překladatele umístit záložky v přeloženém dokumentu), jednoduše klikněte "No" (Ne).
Podstata je toto: nepřenášejte záložky – to je někdy komplikovaná úloha - pokud vás váš klient nepožádá, abyste to udělal, potom pečlivě zvažte a odhadněte pracovní zátěž navíc. Záložka by se měla účtovat přinejmenším jako dvě slova, i když obvykle nezabere delší čas správně umístit dva okraje záložky, než přeložit tři slova.
Normálně by se záložky nalezené v zdrojovém textu měly přenést do cílového textu, do odpovídajícího rozsahu přeloženého textu.
Důležité je, že protože dvě záložky nemohou mít stejný název v témže dokumentu, musí být záložky do cílového textu přemístěné (přesunuté), ne zkopírované,. Jinými slovy, nemůžete duplikovat ani kopírovat záložky, jako byste mohli, například, duplikovat nebo kopírovat pole.
Před spuštěním překladatelské relace nad dokumentem, který obsahuje záložky, vás bude Wordfast varovat o přítomnosti záložek a nabídne vám je označit s pomocí dobře viditelných červených značek umístěných na začátku a konci záložky, takto: [ a ]. Když má záložka nulovou délku (začátek a konec se shodují), měli byste vidět []. Odpovězte "Yes" (Ano), abyste měli takto označené záložky.
Wordfast vás vyzve jen jednou (k jednomu dokumentu) k označení záložek. Když odpovíte "No" (Ne), potom vás už Wordfast nikdy nevyzve k označení záložek v tomto dokumentu, pokud neotevřete překladatelskou relaci s kurzorem na úplném začátku dokumentu. Když odpovíte "No" (Ne) omylem nebo když chcete označit záložky v pozdějším stádiu, použijte nabídku Wordfastu, vyberte podnabídku Miscellaneous (Různé) a spusťte "Unlink". Když už byl dokument jednou "unlinked" [odpojený], Wordfast vás vyzve znovu k označení záložek, když spustíte překladatelskou relaci.
V průběhu překladu, když zdrojový segment obsahuje červené značky, všechno co potřebujete je použít ikony Next/Previous/Copy Placeable (Další/Předchozí/Kopíruj umístitelnou položku nebo klávesové zkratky (Ctrl+Alt+Šipkavlevo/vpravo/dolů) na výběr nebo orámečkování červených značek záložek (vždy jsou spárované, otevírací a uzavírací), potom přeneste červenou značku(-y) do příslušného umístění v cílovém segmentu s pomocí Ctrl+Alt+Šipkadolů.
Při vyčistění dokumentu Wordfast odstraní zdrojové segmenty jako obvykle, potom nahradí červené značky v cílových segmentech s příslušnými záložkami.
Funkce Wordfastu Quick-clean (Rychlé čištění) vám nabídne možnost volby pro zpracování (obnovení) záložek bez vyčištění dokumentu. To je užitečné pro překladatele, od kterých klient požaduje vrácení " nevyčištěných" nebo " dvojjazyčných " dokumentů (například proto, že klient chce vyčistit dokumenty s pomocí jiného nástroje, ne s pomocí Wordfastu). V takovémto případě není dokument vyčištěný, ale všechny značky záložek jsou odstraněné, značky jsou správně přiřazené v cílovém textu.
Přistupte k demonstraci na krátkém dokumentu se třemi záložkami: jedna má nulovou délku, jedna má délku dvou slov, přes dva segmenty.
Panel "Tools" (Nástroje) ve Wordfastu
Spusťte Wordfast. klikněte na panel “Tools” (Nástroje), potom klikněte na subpanel “Tools” (Nástroje). Měla by se objevit následující obrazovka:
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Výběr dokumentů, které mají být zpracovávány
Seznam na pravé straně panelu obsahuje dokumenty, které mají být zpracovávány. Zaškrtněte dokument(y), které mají být zpracovávány. Pro zaškrtnutí více dokumentů můžete potřebovat podržet při klikání klávesu Ctrl stlačenou.
Existují dva způsoby pro výběr dokumentů:
1. V MS-Wordu je již otevřen jeden nebo více dokumentů. tyto dokumenty jsou zobrazeny v seznamu a mohou být zaškrtnuty (vybrány).
2. V MS-Wordu není otevřen žádný dokument: Wordfast zobrazí všechny soubory nalezené v aktuální složce MS-Wordu. Změnit složku můžete kliknutím na “Browse”. Tato metoda vás nechá snadno zpracovávat velké množství souborů.
Čištění:
Toto tlačítko se používá na čištění dokumentů. Na rozdíl od ikony “Quick-clean” (Rychlého čištění) ve Wordfastu nástroj Clean up (Čištění) aktualizuje PP přezkoumáním každého segmentu a jeho novým záznamem pokud se změnil (pokud není zjištěna 100% shoda v PP). Tak by tomu bylo, když vy nebo jiná osoba, jako korektor, postupovala tak, že editovala segmenty přímo v segmentovaném souboru bez užívání Wordfastu na otevírání segmentů – nebo když jste použili jinou PP. Proto tato metoda je pomalejší než ikona “Quick-clean”.
Na rozdíl od ikony “Quickclean” se vydává zpráva o čištění.
Analyzuj
Použijte toto tlačítko pro analýzu dokumentů a vytvořte zprávu o analýze. Podívejte se do příručky úrovně 1 (pro začátečníky) pro podrobné vysvětlení Zprávy o analýze.
Kontrola jakosti
Toto tlačítko zpracovává stejnou analýzu jako ikona “Kontrola jakosti” na nástrojové liště Wordfastu, ale můžete ji provést na více souborech. Vytváří Zprávu o kontrole jakosti, která podává seznam nalezených problémů.
Fakta zkoumaná kontrolou jakosti jsou ta, která jsou uvedena v subpanelu “QC" (Kontrola jakosti) v panelu “Setup” (Nastavení) programu Wordfast jakož i konzistentnost terminologie, pokud je zaškrtnuto zaškrtávací políčko “Use for QC verification” (Použít pro ověření kontroly jakosti) ve kterémkoliv ze tří subpanelů "Terminology" (Terminologie).
Překládej
Toto tlačítko předpřekládá vybrané soubory. Cílové segmenty jsou ponechány prázdné, pokud neexistují žádné návrhy z PP. Umožněte CopySourceWhenNoMatch (KopírujZdrojKdyžNeníShoda)v Pandořině skříňce, pokud dáváte přednost tomu, aby se zdrojový segment nakopíroval do cílového segmentu, v případě, že návrh není z PP.
Extrahuj
Toto tlačítko extrahuje všechny přeložitelné segmenty z vybraného(ých) souboru(ů). Tyto segmenty jsou napsány v “textovém” režimu bez jakéhokoliv formátování a předkládány vám v jednoduchém textovém dokumentu.
Prodemonstrujte každé tlačítko.
Relace 3
Řízení terminologie
Fuzzy (nepřesné) rozpoznání terminologie (FTR)
FTR může být ve Wordfastu automatické (AFTR) nebo manuální (MFTR).
MFTR se provede manuálním přidáním hvězdiček (*) na konci slov, takže se rozpoznají všechny nebo většina flexí (skloňovaní, časovaní) zápisu hesla v terminologickém slovníku. Například, zápis zdrojového hesla v terminologickém slovníku jako
Digital Analog* Converter*
(červená barva je přidaná pouze pro zdůraznění)
dovolí Wordfastu rozpoznávat různé přibližné tvary, jako jsou
Digital Analog Converters
Digital Analogic Converter
atd.
když se najdou v zdrojovém segmentu.
AFTR je užitečný při terminologických slovnících RRR (Rush, Raw, Rogue – chvatné, surové, neupravené), když nemá překladatel čas na vkládání hvězdiček tak, jak to bylo vysvětleno nahoře. Wordfast používá různé techniky na automatické sestavení možných flexí (skloňování, časování) hesel nebo výrazů nalezených v zdrojovém textu dokumentu.
Všimněte si, že tentýž terminologický slovník může obsahovat jak AFTR (surová) tak i MFTR (hvězdičková) hesla. Když má kterékoliv heslo hvězdičku, Wordfast se nepokouší o AFTR na takovém hesle, ale použije hvězdiček. Když se dvě hesla shodují se stejným dotazovaným výrazem, potom se dříve vybere MFTR heslo než shodu uvedenou z AFTR. Avšak, když se neohvězdičkované slovníkové heslo perfektně shoduje s dotazovaným výrazem (není třeba žádné AFTR ani MFTR), potom samozřejmě toto heslo nabude převahu nad všemi dalšími.
Wordfast může používat víc než jeden terminologický slovník. To vám umožní používat současně terminologii klienta i vaši vlastní, domácí terminologii, ve dvou rozdílných terminologických slovnících. Dokonce si můžete nastavit barevná schémata tak, abyste okamžitě zjistili, ze kterého terminologického slovníku se heslo rozpoznalo: prohlédněte si skupinu příkazů Glossary1Colour (BarvaTerminologickéhoSlovníku1) v Pandořině skříňce (PB).
Terminologie klienta se obvykle dala dohromady rychle se zakázkou a v některých případech ji dokonce mohli udělat ve chvatu po začátku zakázky, přepracovaní vedoucí pracovníci projektu. Manuální doladění slovníku zabírá čas a nejlépe se dělá mezi jednotlivými zakázkami ve volném čase a proto je ATFR nejlepší pro RRR (Rush, Raw, Rogue – chvatné, surové, neupravené) terminologické slovníky klienta, v zápalu právě realizovaného projektu.
ATFR se pokusí rozpoznat většinu flexí (skloňování, časování). AFTR je podstatou nepřesný (fuzzy) proces a může zavést občasné neshody, které mohou být jednoduše ignorovány nebo, když to čas dovolí, zavedeny po manuálním upravení/doladění (MFTR) do terminologického slovníku. Následuje několik poznámek:
1. AFTR dopadá špatně na jednotlivých krátkých slovech.
2. Čím delší slovo, tím lepší má AFTR vyhlídku na jeho správné rozpoznání.
3. AFTR je lepší pro výrazy ze 2 a více slov.
4. AFTR může být poraženo velkými terminologickými slovníky majícími mnoho výrazů, hlavně skládajících se z jednotlivých krátkých slov vypadajících podobně.
Závěr je takový, že ATFR by se nemělo zkoušet na velkých slovnících s mnoha podobnými hesly. A v žádném případě nemůže být AFTR použito pro návrhy "automatické kompletizace" nebo “kvazistrojový překlad” nebo sloužit jako náhrada za strojní překlad.
Typická klientem dodaná terminologie vypadá takto (cílové výrazy vynechány):
two-way multiplexed autoresponder
double furnace boiler
dichotomic search
DOS-based application
atd.
Právě tady ATRF opravdu pomáhá a dosahuje nejlepších výsledků. Jakmile je zakázka ukončena a vy máte volnou hodinku, můžete uvážit integrování terminologie klienta do jednoho z vašich existujících terminologických slovníků a ručně přidat hvězdičky takto:
two-way multiplexed autoresponder*
double furnace boiler*
dichotomic search*
DOS-based application*
Tímto způsobem váš domácí terminologický slovník pracuje spíše na MFTR než na AFTR.
Dva příkazy PB (Pandořiny skříňky) pro jemné nastavení AFTR: GloStemmingRule a GloStrip.
Podstatou ATFR je určit, co je kmen slova postupným redukováním písmen od jeho konce. Povšimněte si, že se zde zabýváme statistikou nikoliv lingvistikou. Wordfast je “jazykově slepý”. Obnažování se provádí postupně přidáním posledního písmene. Dva příkazy v Pandořině skříňce mohou jemně nastavit tento proces:
	GloStemmingRule=A,B,C
Příklad:
GloStemmingRule=5,4,2
	(prohlédněte si FTR section pro úvod do Fuzzy Terminology Recognition [ Fuzzy(nepřesné) rozpoznávání terminologie (FTR)])
Tento příkaz definuje, jak postupuje algoritmus FTR. Wordfast vezme jedno slovo v zdrojovém segmentu a pokusí se najít shodné slovo v terminologickém slovníku(-cích).
Při vyhledávání slova Wordfast postupně odstraňuje znaky z konce slova, přičemž po každém takovém kroku prohledává slovník. B je počet znaků odstraněných z konce slova.
Příklad: s nastavením GloStemmingRule=5,4,2 a s předpokladem, že zdrojový segment obsahuje multiplexing zatímco terminologický slovník obsahuje multiplex, Wordfast použije následující iterace:
Máme multiplexing v terminologickém slovníku? Ne. Potom vyzkoušíme FTR takto:
1. Máme multiplexin v terminologickém slovníku? Ne
2. Máme multiplexi v terminologickém slovníku? Ne
3. Máme multiplex v terminologickém slovníku? Ano
A je to tu, tři iterace dosáhly shody.
A je minimální množství znaků, které musí mít slovo pro FTR, aby se to s FTR zkusilo. Takže by se neuskutečnil žádný pokus v FTR na slově, jako je make, protože to má jen čtyři písmena.
C je minimální množstvo znaků, které musí v slově zůstat po odstranění znaků. Kdyby se zredukovalo slovo maker, tak by to bylo na ma, ale ne dále.
Implicitní hodnota GloStemmingRule=5,4,2 nachází střední cestu mezi " příliš velký šum" a " příliš slabý signál". Buďte opatrní při experimentování, protože to může přinést příliš mnoho nesmyslů a příliš málo relevantních zásahů do černého.


	GloStrip=ful,ing,ness,es
oddělujte zakončení čárkou a po nich nepřidávejte žádnou mezeru.
	(prohlédněte si FTR section pro úvod do Fuzzy Terminology Recognition [ Fuzzy(nepřesné) rozpoznávání terminologie (FTR)])
Tento příkaz doplňuje algoritmus FTR terminologického slovníku definovaný nahoře poskytnutím jazykově specifické koncovky, která mají být odstraněna pro získání kořenu nebo kmene termínu.
Když je zakončení slova přítomné v seznamu nejvšeobecnějších zakončení (zde ful,ing,ness,es), potom se takové zakončení odebere jen v jedné iteraci a FTR shoda se nastaví na 1 – dokonce i tehdy, když se odebralo víc než jedno písmeno. Jinými slovy, jak GloStemmingRule=5,4,2 tak GloStrip=ing,ness se dostanou od multiplexing ke kmenu multiplex a dosáhnou shody v terminologickém slovníku pro multiplex. Ale GloStemmingRule=5,4,4 by dalo shodu 3 (místo dost mizerné míry shody) zatímco GloStrip=ing,ness by přineslo lepší shodu 1. GloStrip, se samozřejmě vždy zkouší jako první.
Když existuje příliš mnoho zakončení konkrétního jazyka, můžete mít v PS více zápisů GloStrip= – všechny se vezmou do úvahy.
Doporučuje se používat jak GloStrip, tak i GloStemmingRule.


Pole F1, F2, F3 v dialogovém rámečku terminologického slovníku
"Add terms/Edit entry"(Přidávání termínů/editace hesla)
Když se přidává terminologie k terminologickému slovníku (viz příručka pro školení, začátečnická úroveň) objeví se dialogový rámeček. Tento dialogový rámeček nabízí tři pole (F1, F2 a F3), která může překladatel používat podle potřeby. Můžete předem nastavit hodnoty pro tato pole.
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Můžete přidat své vlastní kódy manuálně, aby mohla být hesla terminologického slovníku později tříděna nebo filtrována podle kódů, které zavedete (předmět, klient, zakázka, atd.). Některé z těchto kódů budou potřebovat zavést pokaždé. Pokud je tomu tak, vložte kód do pole (jako pole F1), potom klikněte pravým tlačítkem na označení F1 (Označení je právě před textovým rámečkem), aby se tato hodnota zaznamenala jako nová implicitní hodnota. Pokaždé, když vytvoříte nové heslo terminologického slovníku, bude pole F1předem naplněno tímto kódem. Pro zrušení tohoto chování prostě vyprázdněte pole F1 a potom znovu klikněte pravým tlačítkem na označení F1.
Předveďte toto tvrzení
Je možné vložit speciální “aktuální” kódy, které Wordfast nahradí danou hodnotou. Tyto kódy jsou:
	Kód
	Význam

	{doc}
	Název aktuálního dokumentu

	{Today}
	Aktuální datum

	{Today=yymmdd}
	Aktuální datum, formátované, jak jste ho specifikovali, kde:

yy je rok ve dvou číslicích;

yyyy je rok ve čtyřech číslicích;

mm je měsíc ve dvou číslicích;

mmm je zkrácený název měsíce;

mmmm je celý název měsíce;

dd je den měsíce ve dvou číslicích;

ddd je zkrácený název dne v týdnu;

dddd je celý název dne v týdnu;

	{TM}
	Název aktuálně používané PP

	{User}
	Aktuální uživatelské iniciálové zkratky

	{SrcLang}
	Aktuální TMX kód zdrojového jazyka

	{TrgLang}
	Aktuální TMX kód cílového jazyka

	{SrcTerm}
	Aktuální heslo v textovém políčku "Source" (Zdroj)

	{TrgTerm}
	Aktuální heslo v textovém políčku "Target" (Cíl)


Kódy nejsou citlivé na velikost písmen: můžete zavést {Code} nebo {code} nebo {CODE}.
Vytváření černé listiny 
Spusťte Wordfast, klikněte na panel Terminology (Terminologie) a potom klikněte na subpanel Blacklist (Černá listina). Měla by se objevit následující obrazovka:
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Klikněte na tlačítko "New blacklist"(Nová černá listina). Wordfast vytváří černou listinu a naplňuje ji několika anglickými termíny. Pro vymazání těchto hesel a pro jejich nahrazení vašimi vlastními termíny prostě tento soubor editujte s pomocí Windows Notepadem nebo dokonce MS-Word.
Černá listina Wordfastu je prostý seznam hesel v jednoduchém textovém formátu (pouze text). Když se validuje segment,Wordfast ověřuje, zda v cílovém segmentu existuje kterékoliv ze “zakázaných” hesel. Pokud tomu tak je, je překladatel varován.
Hesla černé listiny mohou končit hvězdičkou, jako při MFTR metodě u terminologického slovníku.
Editor terminologického slovníku
Užívání filtrů
Zajistěte, že je aktivní alespoň jeden terminologický slovník v jednom ze subpanelů Glossary (Terminologický slovník) v panelu Wordfastu Terminology (Terminologie). Na otevřeném dokumentu použijte klávesovou zkratku Ctrl+Alt+G. Měla by se objevit lišta nástrojů s rozevíracím seznamem.
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Klikněte na poslední ikonu na nástrojové liště (tato ikona má číslo: Zde znamená “1” to, že je to "Glossary #1” (Terminologický slovník 1)
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Stlačte funkční klávesu F7 nebo klikněte na tlačítko “Tools” (Nástroje) nebo klikněte na kterékoliv záhlaví sloupců. Měl by s objevit následující dialogový rámeček:
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Filtry se používají na to, aby displej ukazoval pouze ta hesla terminologického slovníku, která vyhovují dané podmínce nebo filtru. Tyto podmínky musí být vloženy v textovém rámečku "Type your filter here..." (Napište svůj filtr zde…). Mají vždy následující formát:
 Field Operator "Argument" 
Všechna pole a operátory jsou uvedeny v dvou malých rozevíracích seznamech umístěných v horním pravém rohu dialogového rámečku "Filter and sort" (Fitruj a třiď). Například, vložte následující podmínku:
 SourceText & "is" 
Potom stlačte “Enter”. Od nynějška jsou zobrazována pouze hesla terminologického slovníku, která obsahují ta dvě písmena "is".
Povšimněte si následujících skutečností:
1. Hesla terminologického slovníku, která nevyhovují podmínce nejsou vymazána: jsou pouze skryta.
4. Pro zrušení filtru a návrat k zobrazení všech hesel terminologického slovníku potřebujete pouze stlačit funkční klávesu F8.
5. Pokud stlačíte Ctrl+A (což vyznačí všechna hesla terminologického slovníku) před stlačením F8, dostanete se zpět na zobrazení všech hesel terminologického slovníku, ale ta. Která vyhovují vaší podmínce jsou nyní označena. V tomto okamžiku, pokud stlačíte Ctrl+D, jste zpět na zobrazování pouze označených hesel terminologického slovníku, jako kdyby byl filtr přítomen.
Jak již nyní rozumíte, možnosti jsou nekonečné. Navíc je možné vložit dvě podmínky spojené operátory AND nebo OR, jak je uvedeno dále:
 SourceText & "is" AND TargetText & "is" 
což se dá číst takto: zdrojové heslo obsahuje "is" A cílové heslo obsahuje "is"
Když byl filtr definován, je možné stlačit Ctrl+A (“Vyber všechny”) pro označení všech vyfiltrovaných hesel terminologického slovníku, potom stlačit Ctrl+C pro jejich zkopírování do vlastní schránky Wordfastu. Potom je možné otevřít jiný terminologický slovník (Ctrl+O v editoru PP). Potom stlačte Ctrl+V (Vložit) pro vložení předtím zkopírovaných hesel terminologického slovníku. Ceci est la manipulation-type permettant de jongler avec les entrées de glossaires.
Speciální filtry
Jakmile jste otevřel dialogový rámeček "Filter and sort" (Filtruj a třiď) editoru terminologického slovníku, klikněte na dialogový rámeček "Special filters" (Speciální filtry):
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Když byl vybrán speciální filtr, objeví se v textovém rámečku "Type your filter here..." (Napište svůj filtr zde …). Jednoduše klikněte na "OK"k provedení tohoto speciálního filtru.
Speciální filtr “Sloučit s jiným terminologickým slovníkem”
Tento filtr vám umožní spojit aktuální terminologický slovník s jiným terminologickým slovníkem, který zadáte. Oba terminologické slovníky musí být stejného formátu (ne Unicode nebo naopak Unicode).
Speciální filtr “Zaměnit zdroj a cíl”
Tento filtr obrací směr terminologického slovníku. Přepíše se samotný terminologický slovník. Zdrojové a cílové pole (sloupce) jsou zaměněna, všechny ostatní pole nejsou zaměněna.
Speciální filtr "Mark redundant entries"(Označ redundantní hesla)
Tato skupina filtrů je k zjištění a označení redundantních hesel terminologického slovníku. Různé volby se vztahují k tomu, jak je definováno redundantní heslo:
7. (stejný zdroj): Tento filtr označí redundantní hesla, což znamená hesla, která mají stejné zdrojové heslo.
8. (stejný zdroj+cíl): Tento filtr označí redundantní hesla, což znamená hesla, která mají stejné zdrojové heslo a stejné cílové heslo.
Jakmile je tento filtr proveden, hesla terminologického slovníku, která byla zjištěna, že jsou redundantní, jsou označena (nikoliv vymazána).
Jakmile jsou redundantní hesla terminologického slovníku označena, můžete stlačit Ctrl+X (Vyjmout – tato operace může být navrácena s pomocí Ctrl+Y) pro jejich vyjmutí. Potom stlačte Ctrl+Delete, pro přepsání terminologického slovníku a definitivní vymazání vyjmutých hesel terminologického slovníku.
Je rovněž možné vyjmout redundantní hesla terminologického slovníku jedno po druhém s pomocí klávesy “Delete”. Jakmile je tato operace provedena, Ctrl+Delete je vymaže trvale.
Třídění
Pro start editoru terminologického slovníku klikněte na ikonu “Glossary editor” (Editor terminologického slovníku) na jedné z nástrojových lišt terminologického slovníku Wordfastu Měla by se objevit následující obrazovka:
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Stlačte funkční klávesu F7 nebo klikněte na tlačítko “Tools” (Nástroje) nebo klikněte na kterékoliv záhlaví sloupců. Měl by se otevřít dialogový rámeček "Filter or sort" (Filtrovat nebo třídit). Klikněte na rádiové tlačítko “Sort” (Třídit). Dialogový rámeček "Filter or sort" (Filtrovat nebo třídit) by měl nyní vypadat takto:
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Tento dialogový rámeček je udělán na třídění terminologického slovníku podle kteréhokoliv pole (sloupce). 

	
	Povšimněte si, že třídění může být rovněž podle počtu znaků nebo slov, která heslo terminologického slovníku obsahuje s pomocí kritérií "SourceCharacters" (Zdrojové znaky) nebo "SourceWords" (Zdrojová slova).


Třídění se používá v pokročilých operacích řízení terminologického slovníku. Terminologický slovník sám je tříděn a přepisován (ne jen jeho zobrazení), což může na velkých terminologických slovnících s více než 50,000 hesly trvat nějakou dobu. Ve všech případech, pokud se stejného výsledku dá dosáhnout spíše filtrováním než tříděním, měli byste dávat přednost filtrování, které nepřepisuje terminologický slovník.
„Přirozené" pořadí terminologického slovníku je abecední pořadí zdrojového pole (sloupce). Wordfast nemůže terminologický slovník používat, pokud není setříděn podle zdrojových hesel.
Relace 4
Hledání odkazu
Kontextové prohledávaní
Kontextové prohledávaní je prováděno v aktuálně aktivní překladové paměti (PP) a překladové paměti na pozadí (BTM).
Hesla, která se vyhledávají mohou být spojena & (AND) nebo + (OR) následovně:
	cat & dog
	Kontextového prohledávání najde pouze překladové jednotky (PJ), které obsahují jak cat tak dog.

	cat + dog
	Kontextového prohledávání najde pouze překladové jednotky (PJ), které obsahují buď cat nebo dog.


Na vylepšení metody prohledávání mohou být použity některé z příkazů v Pandořině skříňce. 
	BTMContextsLast

	Když se prohledává BTM na kontexty (pokud je BTM vybrána), BTM se prohledává poslední, nikoliv první.

	CloseContextsAfterCopy
	Zavře okno kontextového prohledávání, když použijete klávesovou zkratku Alt+F12 (copy-paste [zkopírovat-vložit] do cílového segmentu).

	ContextNoHeaders
	Vypne zobrazení tvůrce PP, datumu a atributů při zobrazovaní kontextů, takže na jedné stránce je možné vidět víc hesel.

	ContextSearch=X
kde X může být All(Vše), Source (Zdroj) nebo Target(Cíl)
	Když si v průběhu relací vyberete heslo ve zdrojovém segmentu, Wordfast vykoná kontextové prohledávaní jen v zdrojových segmentech PP. Když si vyberete heslo v cílovém segmentu, Wordfast vykoná kontextové prohledávaní jen v cílových segmentech PP.
ContextSearch=All donutí Wordfast prohledat segmenty (zdrojové a cílové) bez ohledu na to, kde jste si vybrali heslo.
ContextSearch=Source donutí Wordfast prohledat jen zdrojové segmenty PP.
ContextSearch=Target donutí Wordfast prohledat jen cílové segmenty PP.
Když není tento příkaz povolený, Wordfast prohledá kontexty jen v cílových segmentech.

	ContextWindowArrange
	Když se vytvoří Kontextové okno, vykoná se "Arrange" (Uspořádat) (MS-Word nabídka Windows/Arrange All) pro zobrazení dokumentu a kontextů vedle sebe.

	NoContextsInBTM
	Dává pokyn Wordfastu nehledat kontexty v BTM.

	NoFuzzyContexts
	Zakáže funkci "Fuzzy context search" (funkce nepřesné kontextové prohledávaní se aktivuje při vašem spuštění kontextového prohledávání tehdy, když nebyl proveden žádný výběr).

	NoContextsInBTM
	Dává pokyn Wordfastu nehledat kontexty v BTM.

	CloseContextsAfterCopy
	Zavře okno kontextového prohledávání, když použijete klávesovou zkratku Alt+F12 (copy-paste [zkopírovat-vložit] do cílového segmentu).

	ContextNoHeaders
	Vypne zobrazení tvůrce PP, datumu a atributů při zobrazovaní kontextů, takže na jedné stránce je možné vidět víc hesel.

	ContextSearch=X
Kde X může být All(Vše), Source (Zdroj) nebo Target (Cíl)
	Když si v průběhu relací vyberete heslo ve zdrojovém segmentu, Wordfast vykoná kontextové prohledávaní jen v zdrojových segmentech PP. Když si vyberete heslo v cílovém segmentu, Wordfast vykoná kontextové prohledávaní jen v cílových segmentech PP.
ContextSearch=All donutí Wordfast prohledat segmenty (zdrojové a cílové) bez ohledu na to, kde jste si vybrali heslo.
ContextSearch=Source donutí Wordfast prohledat jen zdrojové segmenty PP.
ContextSearch=Target donutí Wordfast prohledat jen cílové segmenty PP.
Když není tento příkaz povolený, Wordfast prohledá kontexty jen v cílových segmentech.

	ContextWindowArrange
	Když se vytvoří Kontextové okno, vykoná se "Arrange" (Uspořádat) (MS-Word nabídka Windows/Arrange All) pro zobrazení dokumentu a kontextů vedle sebe.

	NoFuzzyContexts
	Zakáže funkci "Fuzzy context search" (funkce nepřesné kontextové prohledávaní se aktivuje při vašem spuštění kontextového prohledávání tehdy, když nebyl proveden žádný výběr).


Referenční funkce
Wordfast je vybaven prohledávacím strojem, který vám dovolí prohledávat textové odkazy v hrubém souboru dokumentů z různých formátů Tyto formáty mohou být MS-Word (DOC), RTF, TXT, HTML, SGML, XML, jakož i všechny na textu založené formáty jako CSV, MIF, atd.
Dokumenty (obvykle jednojazyčné) by měly být umístěny do účelové složky. Wordfast může najít odstavce, které obsahují dané klíčové slovo nebo soubor klíčových slov. 
Tyto dokumenty jsou například množina referenčních dokumentů poslaných vaším klientem na doplnění špatného nebo chybějícího terminologického slovníku nebo když nejsou k dispozici jiné zdroje.
Spusťte Wordfast. Klikněte na panel Terminology (Terminologie) a potom klikněte na subpanel "Reference" (Odkaz). Měla by se objevit následující obrazovka:
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Klikněte na seznam "Reference search folders" (Složky pro referenční prohledávání) a stlačte klávesu Ins (Vložit) nebo klávesu +. Wordfast vás vyzve otevřít nějaký dokument v žádané složce (složka, kde je umístěn soubor dokumentů). Toto dá vědět Wordfastu, která složka obsahuje váš soubor dokumentů. Tato operace může být opakována, když se používá více složek. 
Ujistěte se, že jsou složky prohledávání zaškrtnuty, než Wordfast uzavřete.
Na pracovním dokumentu v průběhu překladové relace nebo mimo jakékoliv překladové relace, použijte klávesovou zkratku Ctrl+Alt+N. Wordfast se bude chovat právě tak, jako pro kontextové vyhledávání, ale bude prohledávat dokumenty spíše než aktuální PP tím, že vyhledává odstavce, které se shodují s vašimi klíčovými slovy. 
Použití operátorů & a + je stejné jako pro kontextové prohledávaní.
Metody, které jsou společné pro kontextové i referenční vyhledávání
Když se otevře výsledkové okno a obsahuje překladové jednotky (kontextové vyhledávání) nebo odstavce (referenční vyhledávání), můžete vybrat část textu myší nebo klávesnicí. Klávesová zkratka Alt+F12 přenese vybraný text do vašeho aktuálního cílového segmentu do místa, kde jste nechali kurzor (pokud je v běhu překladová relace) a Wordfast vás vezme zpět do dokumentu, kde je v běhu překladová relace. Navíc příkaz CloseContextsAfterCopy (UzavřiKontextPoZkopírování) v Pandořině skříňce, pokud je aktivní, uzavře okno kontextového nebo referenčního dokumentu, což zabrání rozšiřování těchto oken, když často vyhledáváte kontexty nebo reference.
Pokročilé funkce Pandořiny skříňky
Spusťte Wordfast, klikněte na panel Setup (Nastavení) a potom klikněte na subpanel PB (Pandořina skříňka). Pokud je textový rámeček prázdný klikněte na tlačítko "Commands" (Příkazy) potom stlačte "OK":
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Příkazy PB jsou citlivé na velikost písmen: používejte je tak, jak se ukazují po kliknutí na tlačítko "Commands"(Příkazy) nebo tak, jak jsou napsané v této příručce. Přidání nebo odstranění znaku _ (podtržítko) je deaktivuje nebo naopak. Znak podtržítka může být umístěn kdekoliv uvnitř příkazu. Takže,
AllowEmptyTarget je aktivní;
Allow_EmptyTarget není aktivní;
AllowEmpty_Target není aktivní;
Allowemptytarget je ignorován, protože velikost jeho písmen není správná.
	AllowEmptyTarget
	Dovoluje Wordfastu validovat segment s prázdným cílem. Prázdné cíle neznamenají žádný mimořádný problém, ale v normálním režimu (především pro začátečníky) to je upozornění, které zabraňuje uživatelovi potvrzení platnosti prázdného segmentu.

	CopySourceWhenNoMatch
	Je ekvivalentem použití ikony Wordfastu Copy source [Zkopíruj zdroj], když se nenabídne žádná shoda z překladové paměti.

	DifferentCase=99
DifferentNumbers=99
DifferentTags=99
DifferentFormat=99
	Tento příkaz přinutí Wordfast hodnotit segmenty, které by byly jinak považovány za 100% níže na 99%. Podmínka je taková, že existuje rozdíl ve velkosti písmen nebo číslech nebo tagech mezi zdrojovým segmentem dokumentu a zdrojovým segmentem PP.
DifferentFormat=99 se pokusí zjistit rozdíl ve formátu (jako je název nebo barva fontu) mezi zdrojovým segmentem dokumentu a navrhovaným 100 % segmentem pocházejícím z PP.

	FR="Stext","Rtext",/wc,/mc,/ww,/x

	Tento příkaz vykoná v cílovém segmentu činnost "find-replace (FR)" [vyhledej-nahraď] jako kdyby se použilo dialogové okno MS-Wordu "Find-replace" [vyhledej-nahraď]. Stext je text na vyhledání, Rtext je text náhrady.
Přepínače:
/wc zapne možnost volby Use wildcards (Použít zastupující znaky)
/mc zapne možnost volby Match case (Rozlišovat malá a velká písmena)
/ww zapne možnost volby Whole word (Celé slovo)
/x, kde /x může být:
/1 znamená, že tento příkaz se vykoná tehdy, když nabídka (přesná nebo nepřesná) přijde z PP;
/2 znamená, že tento příkaz se vykoná tehdy, když se použije ikona CopySource (KopírujZdroj) nebo klávesová zkratka (nebo, když se použije v Pandořině skříňce CopySourceWhenNoMatch (KopírujZdrojKdyžNeníShoda), viz předcházející text)
/3 znamená, že tento příkaz se vykoná v obou dvou předešlých případech, t.j. 1 i 2;
/4 znamená, že tento příkaz se vykoná v době potvrzení platnosti (po zapsaní překladu, když se uživatel přesune do dalšího segmentu);
/5 znamená, že tento příkaz se vykoná v případech 3 a 4.
V Pandořině skříňce můžete mít tolik FR= řádků kolik chcete.
Důkladně si otestujte své FR parametry (s pomocí MS-Word dialogového okna Find-replace [vyhledej-nahraď]) na testovacím souboru.
Ukázka ve Wordfastu zobrazuje dva FR příkazy, které jsou určené změnit US-styl oddělovačů tisícovek a desetin (čárka/tečka) na jejich francouzské ekvivalenty (neoddělitelná mezera/čárka) ve finančních dokumentech.
Tu je ukázka zobrazující jak vnutit neoddělitelnou mezeru před :;!? v cílovém segmentu:
FR="([a-z,A-Z,0-9]) ([\:\;\!\?])","\1\2",/wc/3
FR="([a-z,A-Z,0-9])([\:\;\!\?])","\1^s\2",/wc/3


	[]

 HYPERLINK  \l "GloCol" 
[]Glossary1Colour=X
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Glossary3Colour=X

	Obvykle se hesla terminologického slovníku zvýrazní namodro, bez ohledu na to, ze kterého slovníku pocházejí. Tento příkaz přinutí Wordfast používat jiné zvýrazňovací barvy (jednu na terminologický slovník) s hodnotou X vzatou z následující tabulky:
Žlutá=7

Bílá=8
Šedá50=15

Světlezelená=4
Šedá25=16

Růžová=6
Modrozelená=10

	KeepTemplate=addin.dot
	Při rozšíření šablony Wordfastu se ve Wordfastu dezaktivuje jakákoliv šablona nebo dodatek, které jsou v nabídce Tools/Templates & Add-Ins. Mnoho šablon má klávesové zkratky nebo makra, které jsou v rozporu s Wordfastem.
Když si chcete ponechat šablonu, která může spolupracovat s Wordfastem napište její jméno. Ve zde uvedeném příkladě by se ponechala šablona nazvaná "addin.dot" aktivní spolu s Wordfastem.
Pro ponechání všech šablon použijte KeepTemplate=All. Ale toto nastavení může způsobit problémy se šablonami, které se opírají o klávesové zkratky používané Wordfastem.

	ProcessQuotes=147,148
	Tento příkaz donutí Wordfast používat vždy požadované uvozovky při nabízení možného cílového segmentu, bez ohledu na to, jaký typ uvozovek je v překladové paměti. Možné hodnoty jsou:
ProcessQuotes=171+160,160+187 vnutí uvozovky francouzského stylu (s požadovanými neoddělitelnými mezerami) jako v « příkladě ».
Syntax pro Mac: ProcessQuotes=199+202,202+200
ProcessQuotes=147,148 vnutí obloučkové dvojité uvozovky (nahoře) jako v “example” [“příkladě”].
Syntax pro Mac: ProcessQuotes=210,211
ProcessQuotes=145,146 vnutí jednoduché obloučkové uvozovky (nahoře) jako v ‘example’ [‘příkladu’].
Syntax pro Mac: ProcessQuotes=212,213
ProcessQuotes=132,147 vnutí obloučkové dvojité uvozovky dalšího typu (dole/nahoře) jako v „příkladě“. Pouze PC.
Mac: žádný ekvivalent, ale povšimněte si, že 227 je pro koncové dvojité uvozovky.
ProcessQuotes=34,34 vnutí rovné apostrofy jako v "příkladě".
ProcessQuotes=Source zreplikuje styl pomlčky zdrojového segmentu.
Poznámka: v případě, že by izolované segmenty neměly dostat uvozovky, které jste zadali, ale měly by používat uvozovky zdrojového segmentu (to může tak být pro technické parametry), použijte klávesovou zkratku Ctrl+Alt+U pro kopírování uvozovek do cílového segmentu.

	ProcessApostrophes=39
	Podobné jako “ProcessQuotes”. Tento příkaz vnutí určitý styl apostrofů, bez ohledu na to, co má PP. Možné hodnoty jsou:
ProcessApostrophe=39 vnutí rovné apostrofy jako v příkladě.
ProcessApostrophe=146 vnutí obloučkové apostrofy jako v příkladě.
Syntax pro Mac: ProcessApostrophe=213
ProcessQuotes=Source zreplikuje styl apostrofu zdrojového segmentu.
Ctrl+Alt+U zreplikuje styl apostrofu zdrojového segmentu.

	ProcessDashes=45
	Podobné jako “ProcessQuotes”. Tento příkaz vnutí určitý styl pomlček, bez ohledu na to co má PP. Možné hodnoty jsou:
ProcessDashes=45 vnutí jednoduché pomlčky (znaménko mínus) jako v attaché-case.
ProcessDashes=150 vnutí "en" pomlčku (krátkou – vysázenou v délce poločtverečku) jako v attaché–case.
Syntax pro Mac: ProcessDashes=208
ProcessDashes=151 vnutí "em" pomlčku (dlouhou — vysázenou v délce čtverečku) jako v attaché—case.
Syntax pro Mac: ProcessDashes=209
ProcessDashes=Source zreplikuje styl pomlčky zdrojového segmentu.
Ctrl+Alt+U zreplikuje styl pomlčky zdrojového segmentu.

	Propagate1
	Při použití CopySource, se celá známá terminologie (ale jen, když je zapnuté rozpoznávání terminologie) v cílovém segmentu nahradí svým překladem. Tento příkaz je rovněž aktivní s nástrojem "Translate", ale jen pro neznámé segmenty (které jsou nahrazeny zdrojovým segmentem s pomocí funkce CopySource). Tento příkaz používá terminologický slovník č. 1. Tento příkaz je často sdružen s CopySourceWhenNoMatch (KopírujZdrojKdyžNeníShoda).

	Propagate2

Propagate3
	Stejné jako předešlé, ale používá terminologický slovník #2 nebo #3. Tyto tři příkazy se mohou používat spolu.

	PropagateAndHighlight
	Když se vykoná přenos, přenesená hesla v cílovém segmentu jsou zvýrazněné.

	PropagateCase=X
	Kde X může být 0, 1, 2, 3.
0 je implicitní nastavení: velikost písmen terminologického slovníku se přenáší tak, jak je.
1 vnutí přenos cílového hesla celého s malými písmeny.
2 vnutí přenos cílového hesla celého s velkými písmeny.
3 pokusí se znovu použít velikost písmen zdrojového hesla.

	PropagateOnlyKnown
	Normálně se přenos udělá do kopie zdrojového segmentu. Na rozdíl od toho, tento příkaz vloží všechnu známou terminologii (oddělenou mezerou) do prázdného cílového segmentu.

	PropagateWhole
	Když rozpoznané jednotlivé heslo končí zástupným znakem, nahradí se celé slovo, místo pouze jeho kořene. Proto, když je v slovníku affect* = affecter a zdrojový text má affection, konečný výsledek bude affecter místo affection.

	ShowBetterMatch
WriteBetterMatch
DiscreteBetterMatch
	Při revidování segmentovaného dvoujazyčného dokumentu (přeloženého s pomocí PP1), použití jiné PP (jako PP2), to může být užitečné dostat návrhy z PP2, pokud jsou hodnoceny lépe než ty, které byly původně navrhovány z PP1. Když existuje lepší shoda, zobrazí se nad segmentem (Shift+Alt+Insert zkopíruje nabídku PP2 do cílového segmentu).
WriteBetterMatch: stejné jako ShowBetterMatch, ale lepší shoda přímo nahradí existující cílový segment s lepší nabídkou. Hodnota shody se rovněž nahradí novou hodnotou shody.
DiscreteBetterMatch: stejné jako WriteBetterMatch, ale existující hodnota shody nebude nahrazená novou hodnotou shody.
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